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บทคัดยอ

บทความฉบับน้ีมีวัตถุประสงคมุงทีจ่ะวิเคราะหอุปลักษณ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจนีโดยจะเปนกรณี
ศึกษาเฉพาะคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ปรากฏรวมกับคําอื่น ๆ เพื่อกลายเปนคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันตามแนวคิด
การหลอมรวมมโนทัศน ผลการศึกษาพบวา การใชคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนเปนอุปลักษณและมีความ
หมายเปรยีบเทียบที่อางถึงคน ความคิด อารมณความรูสึก ลักษณะนิสัย และตําแหนงในพืน้ที่ สวนความหมาย
เปรยีบเทยีบของ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในคําผกผันที่ประกอบดวยหนวยคําเดียวกันทั้งสองคําน้ันไมไดมีความหมาย
เหมือนกันเสมอไป แตบางครั้งกลับมีความหมายที่ตางกัน ข้ึนอยูกับความหมายใหมที่ปรากฏในพื้นที่ความคิดหลอม
รวม และความสัมพันธระหวางความหมายของคําที่จัดอยูในพื้นที่ความคิดรับเขาสองพื้นที่ การสลับตําแหนงหรือ
สลับพื้นที่ความคิดของหนวยคําอาจมีผลตอคําใหมที่สรางข้ึนมาแสดงความหมายตางกัน รวมทั้งยังทําใหความหมาย
เปรียบเทียบของ 心 /ɕin55/ (ใจ) แตกตางกันออกไปอีกดวย อยางไรก็ดี การนําทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนมา
ใชในการพิจารณาคาํวา 心 /ɕin55/ (ใจ) และคําที่ปรากฏรวม สามารถชวยใหเห็นถึงกระบวนการกลายเปนอุป
ลักษณของคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจนีไดละเอียดและแจมชัดยิ่งข้ึน
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Conceptual Blending Analysis of “HEART” 
Metaphors in Mandarin Chinese : 

A Case Study of Inverse Morphemes Words

Yao Siqi2

Abstract

The objective of this article is to analyze metaphors containing the word “HEART” in 
Mandarin Chinese, focusing on the word “HEART” that appears with other word that became 
inverse morpheme words were analyzed using the Conceptual Integration Theory (CIT). 
Results indicated that the usage of the word “HEART” in Chinese is a metaphor word that 
has figurative meanings referring to human beings, thoughts, feelings, personalities and 
locations.  The figurative meaning of the word “HEART” in inverse morpheme words which 
contain two words with the same morpheme does not always have the same meaning, but 
sometimes has different definitions. It depends on the emergent meaning that appears in 
blended space and a relationship between the words that arrange to two input spaces. 
Morphemes alternation or mental spaces switching may have an influence on new words to 
have different meanings as well as making the metaphorical meanings of the word “HEART” 
different. Consequently, the application of the Conceptual Integration Theory to analyze 
“HEART” and the words that co-occur can assist us to perceive the process of becoming a 
metaphor for the “HEART” in Mandarin Chinese more thoroughly and more clearly.

Keywords:  Metaphorical process, Inverse morphemes words, Conceptual Integration Theory, 
“HEART” metaphors
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บทนาํ

บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคมุงที่จะศึกษากระบวนการกลายเปนอุปลักษณของคําวา “心 /ɕin55/ (ใจ)” 
ในคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันในภาษาจีน คําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกัน (同素逆序词 Inverse Morphemes 
Words) หมายถึง คําประสมสองพยางคที่ประกอบดวยหนวยคําเหมือนกัน แตคําประสมสองพยางคดังกลาวกลับ
ปรากฏเปนคูกันที่มีโครงสรางตําแหนงที่สลับกันไป (He, 1988) ซ่ึงถือเปนปรากฏการณในการสรางคําศัพทของ
ภาษาจีนที่มีวิวัฒนาการมาตั้งแตคําพยางคเดียวจนกลายมาเปนคําสองพยางค โดยคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกัน
ในภาษาจีนตามหลักเกณฑทางความหมายสามารถจําแนกไดเปน 2 ประเภท ไดแก คําผกผันที่มีความหมายเหมือน
กัน และคําผกผันที่มีความหมายตางกัน สําหรับคําผกผันที่มีความหมายเหมือนกัน (同素逆序同义词)
หมายถึง ลักษณะคูคําของคําผกผันที่มีความหมายเหมือนกัน ในการใชคําประเภทน้ีสามารถแทนที่หรือสลับตําแหนง
กันได เพราะความหมายไมไดตางกัน เชน คําวา 嫉妒 /tɕi35 tu51/ (อิจฉา) กับ 妒嫉 /tu51 tɕi35/ (อิจฉา)” สวน
คําผกผันที่มีความหมายตางกัน (同素逆序异义词) หมายถึง ลักษณะคูคําของคําผกผันที่มีความหมายและ
คุณสมบัติเชิงโครงสรางประโยคลวนตางกัน อาทิ คําวา 金黄 /tɕin55 xuɑŋ35/ (สีเหลืองทอง) กับ 黄金 /xuɑŋ35 
tɕin55/ (ทองคํา) (Zhang, 2017: 6-8)

สําหรับผูที่เรียนภาษาจีนเปนภาษาที่สอง คําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันนับเปนอุปสรรคในการศึกษา
ซ่ึงไมอาจรับรูและเขาใจไดอยางงายดาย โดยเฉพาะคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันในลักษณะที่มีความหมายเชิง
เปรียบเทียบ แทจริงแลวคําที่มีลักษณะพิเศษดังกลาว นักวิชาการไดใหความสนใจเปนวงกวางมาอยางยาวนาน
จากการวิจัยในอดีตที่ผานมา การศึกษาเกี่ยวกับคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันในภาษาจีนโดยสวนใหญแลวมุงเนน
ไปที่การวิเคราะหรูปแบบวิธีการประสมคําศัพทและองคประกอบความสัมพันธระหวางความหมายของคํา รวมทั้ง
วากยสัมพันธเปนหลัก ฯลฯ ซ่ึงนับตั้งแตประเด็นเกี่ยวกับประเภทและสาเหตุของการกลายเปนคําผกผันที่มีหนวย
คําเดียวกัน (Dou, 2012; Jia, 2010; Liu, 2013; Zhang, 2002) และวิวัฒนาการและปจจัยทางประวัติศาสตร
ของคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันในภาษาจีนกลางโบราณ (Qian, 1992; Zhang, 2005) จนถึงลักษณะและวิธี
การการสรางคําของคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันในภาษาถ่ิน (Qu, 2017; Zhang, 2016) รวมทั้งการสอนคํา
ผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันในฐานะภาษาตางประเทศ (Huang; 2016; Hu, 2015; Yu, 2016; Yu, 2017) ตลอด
จนการเปรียบเทียบคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันในภาษาจีนและภาษาอื่น ๆ  (He, 2016; Lou, 2013; Li, 2016; 
Song, 2009; Zou, 2003) เปนตน อยางไรก็ตามยังไมพบการศึกษาคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันในแง
อรรถศาสตรปริชาน

วิชาอรรถศาสตรปริชานโดยสวนใหญแลวศึกษาวิจัยความสัมพันธระหวางโครงสรางความหมาย ระบบ
มโนทัศน และประสบการณในดานตาง ๆ ของมนุษย โดยเฉพาะอยางยิ่งศึกษาเกี่ยวกับกระบวนการสราง
ความหมายทางภาษา ซ่ึงทฤษฎีอุปลักษณมโนทัศน (Conceptual Metaphor Theory) ของเลคอฟฟและ
จอหนสัน (Lakoff & Johnson, 1980; 2003) และทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน (Conceptual Integration 
Theory) ของโฟคอนเนียรและเทอรเนอร (Fauconnier & Turner, 1998; 2002) 
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ตางก็เปนทฤษฎีที่สําคัญในทางภาษาศาสตรปริชาน โดยทั้งสองทฤษฎีดงักลาวลวนพิจารณาอุปลักษณวาเปน
รูปแบบทางความคิดและวิธีการทางปริชานข้ันพื้นฐานของมนุษย ซ่ึงมิเพียงเปนเฉพาะปรากฏการณทางภาษาหรือ
เทคนิคทางสํานวนที่เรียบงายเทาน้ัน แตทฤษฎีอุปลักษณมโนทัศนและทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนก็ยังมสีวน
ที่แตกตางกันอยูบางประการ โดยอุปลักษณมโนทัศนมักจะเกี่ยวพันกับการถายโยงความสัมพนัธทางความหมาย
แบบทิศทางเดียวระหวางสองขอบเขตมโนทัศน (conceptual domain) แตการหลอมรวมทางมโนทัศนกลับเกี่ยว
พันกับการถายโยงความสััมพันธทางความหมายแบบขามขอบเขตพื้นที่ความคิด (mental space) อันหลากหลาย

นอกจากน้ี ในทฤษฎีอุปลักษณมโนทัศน สิ่งที่เรียกวา พื้นที่ความคิดน้ันเปนโครงสรางทางความคิดประเภท
หน่ึง (conceptual structures) สวนวัตถุประสงคหลักของทฤษฎีหลอมรวมทางมโนทัศนคือนํามาใชสืบสาว
ข้ันตอนการตระหนักรูอันสลับซับซอนที่อยูเบ้ืองหลังลักษณะการใชภาษาของมนุษย (linguistic forms) (Saeed, 
2003 : 364) ตามทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน กระบวนการสรางความหมายเชิงอุปลักษณปรากฏข้ึนไดโดยผาน
การทํางานประสานกันของสี่พื้นที่ความคิด กลาวอยางเปนรูปธรรมคือ ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนอาศัยพื้นที่
ความคิดเปนหนวยมูลฐาน สรางเครือขายพื้นที่ทางความคิดที่ถายโยงระหวางกัน และหลอมรวมเปนเครือขายพื้นที่
ความคิดใหมไดดวยหลากหลายวิธีการ การหลอมรวมมโนทัศนเกิดข้ึนในเครือขายพื้นที่ความคิดซ่ึงเกิดโดยการ
ประกอบรวมของสี่พื้นที่ความคิดเปนอยางนอย

ยิ่งไปกวาน้ัน เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนโดยพื้นฐานเเลวประกอบไปดวยพื้นที่ความคิด 4 พื้นที่ 
ไดแก พื้นที่ความคิดรับเขาที่หน่ึง (input 1) พื้นที่ความคิดรับเขาที่สอง  (input 2) พื้นที่ความคิดสามัญ 
(generic space) และพื้นที่ความคิดหลอมรวม (blending space) ในสวนที่สอดคลองกันของพื้นที่ความคิด
รับเขาทั้ง 2 พื้นที่เชื่อมตอกันโดยอาศัยการถายโยงความสัมพันธทางความหมายแบบขามพื้นที่ความคิด
(cross-space mapping) สวนโครงสรางและขอมูลเชิงนามธรรมที่มีอยูรวมกันของพื้นที่ความคิดรับเขาทั้งสองน้ัน
ไดถายโยงไปยังพื้นที่ความคิดที่สาม น่ันก็คือพื้นที่ความคิดสามัญ (generic space) อน่ึง พื้นที่ความคิดรับเขา
ทั้งสองพื้นที่ยังสามารถอาศัยความรูพื้นหลังทางวัฒนธรรมในการถายโยงความสัมพันธทางความหมายอยางมี
การเลือกสรรไปยังพื้นที่ความคิดหลอมรวม (blending space) โดยผานกระบวนการทางปริชานในรูปแบบ
หลากหลายอยางการประกอบภาษา (composition) การทําใหความหมายสมบูรณ (completion) และ
การขยายความ (elaboration) ในขณะเดียวกัน ยังมีโครงสรางความหมายใหม (emergent structure) ที่ไมได
มีอยูในพื้นที่ความคิดรับเขาทั้งสองกอรูปข้ึนมาในพื้นที่ความคิดหลอมรวม ซ่ึงโครงสรางความหมายใหมน้ียังสามารถ
ถายโยงความสัมพันธทางความหมายกลับไป (directional mapping) ยังพื้นที่ความคิดอื่น ๆ ไดอีกดวย จาก
กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนดังกลาวจะเห็นไดวา พื้นที่ความคิดทั้ง 4 พื้นที่เชื่อมโยงเขาดวยกันและกัน จนกลาย
มาเปนโครงสรางเครือขายการหลอมรวมมโนทัศน (Conceptual Integration Networks, CIN) โดยมีรายละเอียด
แสดงในแผนภูมิภาพตอไปน้ี
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ภาพท่ี 1 แผนภูมิแสดงเครือขายการหลอมรวมมโนทัศน 
(ปรับปรุงมาจาก Fauconnier & Turner, 200 2: 46)

แผนภูมิภาพขางตนเปนเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนตามการเสนอของโฟคอนเนียรและเทอรเนอร 
(Fauconnier & Turner, 2002) สิ่งที่นาสังเกตคือ พื้นที่ความคิดหลอมรวมในระหวางกระบวนการหลอมรวม
มโนทัศนจะเกิดโครงสรางความหมายใหมข้ึนมา ซ่ึงเปนโครงสรางความหมายที่ไมปรากฏในอีก 3 พื้นที่ความคิด 
โดยโครงสรางความหมายใหมถือเปนสวนสําคัญของการหลอมรวมมโนทัศน แทจริงแลวกระบวนการสรางโครงสราง
ความหมายใหมน้ันก็คือกระบวนการสรางความหมายเชิงเปรียบเทียบที่เปนอุปลักษณน่ันเอง สวนเครื่องหมาย
วงกลมหรือกรอบสี่เหลี่ยมในแผนภูมิภาพดังกลาวเปนเพียงสัญลักษณซ่ึงแสดงแทนพื้นที่ความคิดตาง ๆ เพื่ออธิบาย
กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนที่จะทําใหกอรูปความหมายเชิงอุปลักษณใหแจงชัด และก็สามารถใชสัญลักษณ
อื่นมาแสดงแทนได

จากการสํารวจขอมูลเบ้ืองตน ผูวิจัยยังสังเกตเห็นวา คําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันที่ประกอบดวยคําวา 
“心 /ɕin55/ (ใจ)” ในภาษาจีนน้ันมีจํานวนความถ่ีในการปรากฏสูง และมีความนาสนใจเน่ืองจากคําวา “心 /
ɕin55/ (ใจ)” ในภาษาจีนเมื่อเกิดรวมกับคําอื่น ๆ เพื่อกลายเปนคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันน้ันไมไดมีความหมาย
เหมือนกันเสมอไป ซ่ึงบางครั้งเมื่อ “心 /ɕin55/ (ใจ)” เกิดรวมกับคําคําหน่ึง การสลับตําแหนงทําใหความหมาย
เปรียบเทียบของ “心 /ɕin55/ (ใจ)” แตกตางกันออกไป ตัวอยางเชน คําวา “心醉 /ɕin55 tsuei51/ (ใจ-เมา)” 
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กับ “醉心 /tsuei51 ɕin55/ (เมา-ใจ)” เปนคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกัน โดยเกิดจากคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) 
ปรากฏอยูทั้งตําแหนงหนาและตําแหนงหลังของคําวา 醉 /tsuei51/ (เมา) แตความหมายของคําประสมสองคําดัง
กลาวกลับมีความแตกตางกัน อยางไรก็ดี การศึกษาคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันตามวิธีการวิเคราะหแบบดั้งเดิมใน
การศึกษาที่ผานมาน้ันจํากัดอยูที่เพียงอธิบายเกี่ยวกับความหมายและโครงสรางของคําเทาน้ัน และยังไมมีคําอธิบาย
ที่ชัดเจนสําหรับกระบวนการสรางความหมายใหมหรือความหมายเชิงอุปลักษณของคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกัน 
ดวยเหตุน้ี ผูวิจัยจึงมีความเห็นวา หากนําทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนมาประยุกตใชในการวิเคราะหปรากฏการณ
เกี่ยวกับคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันที่ประกอบดวยคําวา “心 /ɕin55/ (ใจ)” ในภาษาจีน โดยพิจารณาจากพื้นที่
ความคดิของทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน จึงอาจเปนไปไดวาสามารถทําใหกระบวนการสรางความหมายใหม
ของคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันปรากฏออกมาไดอยางเปนรปูธรรมและสมบูรณมากข้ึน ขณะเดียวกันสําหรับ
กระบวนการกลายเปนอุปลักษณ หรือการสรางความหมายเชิงอุปลักษณของ “心 /ɕin55/ (ใจ)” ในคําผกผันที่มี
หนวยคําเดียวกัน โดยเฉพาะคําผกผันที่มีความหมายตางกันน้ันก็สามารถถูกแสดงออกมาไดอยางดี และชัดแจงยิ่งข้ึน

วัตถุประสงคของการวิจัย

บทความวิจัยฉบับน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาอุปลักษณของคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนเฉพาะกรณี
คําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันที่ประกอบดวยคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) เพื่อนําไปสูการคนควาความหมายเปรียบเทียบ 
และกระบวนการกลายเปนอุปลักษณของคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในปรากฏการณทางคําศัพทดังกลาว รวมทั้งแสดง
กระบวนการถายโยงความสัมพันธทางความหมายแบบขามพื้นที่ความคิด (cross-space mapping) ดวยเครือขาย
การหลอมรวมมโนทัศน (Conceptual Integration Networks, CIN) ตามแนวคิดการหลอมรวมมโนทัศนของ
โฟคอนเนียรและเทอรเนอร (Fauconnier & Turner, 2002)

วิธดํีาเนินการวจิัย

1. ขอบเขตของงานวจัิย
บทความวิจัยฉบับน้ี ศึกษาคําที่ประกอบดวยคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนกลางมาตรฐาน โดยจํากัด

ขอบเขตของงานวิจัยเฉพาะกรณีคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ที่ปรากฏในคําผกผันที่ประกอบดวยหนวยคําเดียวกัน 
(Inverse Morphemes Words) ที่มีความหมายตางกันในภาษาจนีตามลักษณะ [ใจ+W3] และ [W+ใจ] ซ่ึง
คําผกผันที่ประกอบดวยหนวยคําเดียวกันและมีความหมายเหมือนกันไมไดอยูในขอบเขตการศึกษาครั้งน้ี สวนขอมูล
ที่ใชในการศกึษาครั้งน้ีเก็บรวบรวมมาจากแหลงขอมูล 3 แหลง ไดแก พจนานุกรมภาษาจนีสมัยปจจบัุน 

3 “W” ที่ใชในการศึกษาคร้ังนี้ยอมาจากคําวา “words” หมายถึงคําตาง ๆ ที่ปรากฏรวมกับคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีน เพื่อกลายเปนคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกัน (Inverse 

Morphemes Words)
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[The Contemporary of Chinese Dictionary, 现代汉语词典 (第 7 版)] ตีพิมพเมื่อป ค.ศ. 2016 และ
คลังขอมูลภาษาจีนสมัยใหมของมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมแหงกรุงปกกิ่ง (BLCU Chinese Corpus, BCC) 
รวมทั้งฐานขอมูลของศูนยวิจัยภาษาศาสตรภาษาจนี มหาวิทยาลัยปกกิ่ง (Center for Chinese Linguistics 
PKU, CCL)

2. ข้ันตอนการดําเนินการวิจัย
2.1 ทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับแนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการหลอมรวมมโนทัศน 

(Conceptual Integration Theory) และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกัน (Inverse 
Morphemes Words) ในภาษาจีน เพื่อเปนพื้นฐานที่จะนําไปสูการศึกษาในการวิจยัครั้งน้ี

2.2 เก็บรวบรวมเฉพาะขอมูลที่ประกอบตามขอ 1 ที่กําหนดไวในการศึกษาครั้งน้ี
2.3 วิเคราะหอุปลักษณ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนจากขอมูลตัวอยาง โดยพจิารณาเรื่อง

การหลอมรวมมโนทัศนจากพื้นที่ความคิด (mental spaces) ทั้ง 4 พื้นที่ ไดแก พืน้ที่ความคิดรบัเขาสองพื้นที่ 
(input spaces) พื้นที่ความคิดสามัญ (generic space) และพื้นที่ความคิดหลอมรวม (blended space) 

2.4 ยกตัวอยาง เพื่ออธิบายกลาวรายละเอียดของกระบวนการกลายเปนอุปลักษณ และแสดง
การถายโยงความสัมพันธทางความหมายแบบขามพื้นที่ความคิด (cross-space mapping) ดวยเครือขาย
การหลอมรวมมโนทัศน (conceptual integration networks) พรอมใหเหตุผลที่ทําใหคูคําผกผันเหลาน้ัน
ถึงแมจะประกอบดวยหนวยคําเดียวกัน แตกลับมีความหมายแตกตางกันอยางไร

2.5 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย และใหขอเสนอแนะ

ผลการวิจยั

จากการวิเคราะหอุปลักษณ 心 /ɕin55/ (ใจ) ในคําผกผันที่ประกอบดวยหนวยคําเดียวกันและมีความหมาย
ตางกัน พบคูคําผกผันจํานวนทั้งสิ้น 38 คูคํา (ดูรายละเอียดในภาคผนวก) นอกจากน้ี ผูวิจัยยังพบวา ความหมาย
เปรียบเทียบของคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนมี 2 ความหมายหลัก ไดแก ความหมายเกี่ยวกับมนุษย และ
ความหมายเกี่ยวกับตําแหนงในพื้นที ่สําหรับความหมายเกี่ยวกับมนุษยก็สามารถแบงแยกออกเปน 4 ความหมาย
ยอยอีก ไดแก (1) ความหมายที่ระบุชี้เฉพาะถึงคน (2) ความหมายเกี่ยวกับความคิด (3) ความหมายเกี่ยวกับอารมณ
ความรูสึก (4) ความหมายเกี่ยวกับลักษณะนิสัย สวนความหมายเกี่ยวกับตําแหนงในพื้นที่ประกอบดวย
3 ความหมายยอย ไดแก (1) ความหมายที่ระบุชี้เฉพาะถึงศูนยกลางของพื้นที่ (2) ความหมายที่ระบุชี้เฉพาะถึง
ศูนยกลางของวัตถุสิ่งของ (3) ความหมายที่ระบุชี้เฉพาะถึงศูนยกลางของเรื่องราวหรือเหตุการณ 

เมื่อคําวา “心 /ɕin55/ (ใจ)” ในฐานะที่เปนหนวยศัพทหน่ึงเกิดรวมกับอีกหนวยศัพทหน่ึงเพื่อกลายเปน
คําผกผันที่มีดวยหนวยคําเดียวกัน และมีความหมายตางกัน การสลับตําแหนงจะทําใหความหมายเปรียบเทียบ
ของ “心 /ɕin55/ (ใจ)” และความหมายใหมที่เกิดข้ึนของคําผกผันที่ประกอบดวยหนวยคําเดียวกันเหลาน้ัน
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แตกตางกันออกไป โดยแสดงกระบวนการกลายเปนอุปลักษณของคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีน พรอมอธิบาย
เหตุผลดวยขอมูลตัวอยาง ดังรายละเอียดตอไปน้ี

ลักษณะผกผัน : 心花 /ɕin55 xuĄ55/ (ใจ-ดอกไม) กับ 花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ)
คําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ปรากฏอยูทั้งตําแหนงหนาและตําแหนงหลังของคําวา 花 /

xuĄ55/ (ดอกไม) เปน 心花 /ɕin55 xuĄ55/ (ใจ-ดอกไม) และ 花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ) อยางไรก็ดี 
ลักษณะการปรากฏดังกลาวมีผลตอความหมายเชิงอุปลักษณของคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจนีที่ตางกัน 
ตวัอยางเชน

(1) 他们就喜笑颜开，心花怒放。(BCC, 《茶花女》)

他们就 喜笑颜开 心 怒放

tā men jiù xǐ xiào yán kāi xīn huā nù fàng

thĄ55 mәn tɕiәʊ51 ɕi214 ɕiɑu51 ian35 khai55 ɕin55 xuĄ55 nu51 fɑŋ51

They will light up with pleasure heart­flower angry open

พวกเขากห็นาตายิ้มแยมแจมใส ใจดอกไม (จิตใจ) เริงราเบกิบาน

【心花  /ɕin55  xuĄ55/ (ใจ-ดอกไม)】หมายถึง จิตใจ; อารมณความรูสึก (CASS Institute of 
Linguistics Dictionary, 2016: 1454)
   •   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 (Input Space 1) : [心 /ɕin55/ (ใจ)] 
    •   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  (Input Space 2) : [花 /xuĄ55/ (ดอกไม)]
    •   พ้ืนท่ีความคิดสามญั (Generic Space) : ลวนสามารถถูกเปดออกได

ตัวอยางที่ (1) คําวา “心 /ɕin55/ (ใจ)” มีความหมายเปรียบเทียบที่อางถึงอารมณความรูสึก โดยมีพื้นที่
ความคิดรับเขาคือ “心 /ɕin55/ (ใจ)” กับ “花 /xuĄ55/ (ดอกไม)” สําหรับพื้นที่ความคิดรับเขา 心 /ɕin55/ 
(ใจ) สามารถกระตุนเปนขอบเขตมโนทัศนที่ตางกันได กลาวคือ 心 /ɕin55/ (ใจ) เปนไดทั้งสวนประกอบหลักของ
รางกายมนุษย และก็สามารถเปนหน่ึงในอวัยวะทางความคิดและความรูสึกซ่ึงสําคัญที่สุดในขอบเขตมโนทัศนทาง
สรีระรางกายมนุษย ยังสามารถเรียกขานสภาพความเปลี่ยนแปลงความรูสึกของจิตใจในเชิงอุปลักษณได หากคน 
“开心 /khai55 ɕin55/ (เปด-ใจ; สนุกสนานเพลิดเพลิน)” ก็จะอารมณเบิกบานยินดี ขณะที่คําวา “花 /xuĄ55/ 
(ดอกไม)” น้ันก็สามารถกระตุนใหเกิดความหมายหรือมโนทัศนมากมายได ซ่ึงสําหรับมุมมองทางชีววิทยาแลว  
“花 /xuĄ55/ (ดอกไม)” เปนอวัยวะแพรพันธุของพืชไมดอก สามารถหมายความถึงดอกตูม กลีบดอก เกสรดอก 
กานดอกได เปนตน ในข้ันตอนการเจริญเติบโตของดอกไมสามารถปรากฏการผลิหนอ บานสะพรั่ง โรยรา และ
สภาวการณอื่น ๆ อีกหลากหลายชนิดข้ึนได ตามการแบงทางรปูธรรมและนามธรรม “花 /xuĄ55/ (ดอกไม)”

111



Journal of  the faculty of Arts, Silpakorn University
Volume 42 : Issue 1 (January-June 2020)

อาจเปนคลื่นซัดกระเซ็นที่เกิดออกมาจากการโหมตีกระทบซ่ึงกันและกันของคลื่น เปนประกายไฟที่ปะทุออกมาใน
ยามที่สสารเผาไหม เปนสีสันและลวดลายที่คละปนกันหลากประเภทและวัตถุรูปธรรมอื่น ๆ ได ในยุคโบราณของ
ประเทศจีนก็ยังใชดอกไมมาแทนความงดงามของสตรี และสามารถกลาวอางความหมายเชิงอุปลักษณซ่ึงเปน
การลอหลอก (花招) หรือลวดลาย (花样) ที่นํามาใชทําใหคนงงงวย และมโนทัศนนามธรรมอื่น ๆ เปนตน

แมศัพทแตละคําที่เปนสวนประกอบในคําผกผันคําวา 心花 /ɕin55 xuĄ55/ (ใจ-ดอกไม) ตางก็สามารถ
กระตุนมโนทัศนตาง ๆ ไดในวงกวาง อีกทั้งในสองพื้นที่ความคิดรับเขาที่ประกอบสรางดวยคําที่เปนสวนประกอบ
สองคําน้ัน ยังมีโครงสรางความหมายแตกตางกันโดยสิ้นเชิง แตยามเมื่อสองมโนทัศน 心 /ɕin55/ (ใจ) และ 花 /
xuĄ55/ (ดอกไม) หลอมสรางเขาดวยกัน คุณสมบัติพิเศษ “ลวนสามารถถูกเปดออกได”  ที่พื้นที่ความคิด 心 /
ɕin55/ (ใจ) และ 花 /xuĄ55/ (ดอกไม) แบงปนรวมกันน้ันรวมประสานกระตุนสองพื้นที่ความคิดรับเขาใหจับคู
เขาดวยกันระหวางองคประกอบในแตละพื้นที่ความคิดรับเขา เพื่อสะทอนถึงรูปแบบทางความคิดแบบอุปลักษณ
ที่เปน “มนุษยคือพืช” (HUMAN BEINGS ARE PLANTS) ซ่ึงสองพื้นที่ความคิดรับเขาดังกลาวน้ีสามารถสราง
ความสัมพันธการถายโยงที่สอดคลองกันไดอยางเปนระบบ โดยอาศัยกลไกทางปริชานแบบการเปรียบเทียบ 
(analogy) ระหวางกัน โครงสรางความหมายในพื้นที่ความคิดหลอมรวมเพียงมาจากหน่ึงในพื้นที่ความคิดรับเขา
ทั้งสองเทาน้ัน คือจากมโนทัศน 花 /xuĄ55/ (ดอกไม) ซ่ึงเปนขอบเขตมโนทัศนตนทาง เพื่อบรรลุวัตถุประสงคใน
การทําความเขาใจมโนทัศน 心 /ɕin55/ (ใจ) ซ่ึงจัดอยูในขอบเขตมโนทัศนปลายทางดวยมโนทัศน 花 /xuĄ55/ 
(ดอกไม)

ประเด็นที่นาสังเกตคือ ในข้ันตอนการหลอมสรางความหมายเชิงอุปลักษณของคําวา 心 花 /ɕin55 
xuĄ55/ (ใจ-ดอกไม) น้ัน พื้นที่ความคิด 心 /ɕin55/ (ใจ) และ 花 /xuĄ55/ (ดอกไม) แยกกันสรางความสัมพันธ
ซ่ึงผนวกเชื่อมตออยางสอดคลองกัน ความสัมพันธเชิงเปรียบเทียบ (analogy) ของสองพื้นที่ความคิดน้ีไดถูก
บีบอัด (compress) กลายเปนความสัมพันธเดียว (uniqueness) ในพื้นที่ความคิดหลอมรวม เพื่อไดโครงสรางที่
รังสรรคใหมของคําวา 心花 /ɕin55 xuĄ55/ (ใจ-ดอกไม) โดยผานการประกอบภาษา (composition) การทําให
ความหมายสมบูรณ (completion) การขยายความ (elaboration) จากน้ันจึงเสร็จสิ้นข้ันตอนของการกอสราง
ความหมายใหม ดังแผนภูมิแสดงกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน ดงัน้ี
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ภาพท่ี 2 แผนภูมิของ “心花 /ɕin55 xuĄ55/ (ใจ-ดอกไม)” แสดงกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน
ที่ทําให “心 /ɕin55/ (ใจ)” กลายเปนอุปลักษณ

จากเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนดังกลาว พื้นที่ความคิดรับเขา 2 ในฐานะที่เปนมโนทัศนตนทางน้ัน 
เปนมโนทัศนซ่ึงเกี่ยวพันกับ 花 /xuĄ55/ (ดอกไม) สวนพื้นที่ความคิดรับเขา 1 ที่เปนมโนทัศนปลายทางกลับเปน
มโนทัศนที่เกี่ยวพันกับ 心 /ɕin55/ (ใจ) ขอบเขตมโนทัศน 心 /ɕin55/ (ใจ) จําเปนตองใชมโนทัศน 花 /xuĄ55/ 
(ดอกไม) ในการทําความเขาใจและตระหนักรู ยิ่งกวาน้ัน ขอบเขตมโนทัศนตนทาง 花 /xuĄ55/ (ดอกไม) กับ
ขอบเขตมโนทัศนปลายทาง 心 /ɕin55/ (ใจ) ยังมีคุณลักษณะพิเศษรวมกันน่ันก็คือ “ลวนสามารถถูกเปดออกได” 
ซ่ึงประกอบสรางเปนพื้นที่ความคิดสามัญทีส่องพื้นที่ความคิดรบัเขามีรวมกัน 

นอกจากน้ี สวนประกอบทางมโนทัศนที่จัดอยูในพื้นที่ความคิดรับเขา 花 /xuĄ55/ (ดอกไม) และ 心 /
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ɕin55/ (ใจ) เขาสูระบบการถายโยงโดยการคัดเลือก เพื่อกอรูปแตละความสัมพันธทางการถายโยงที่สอดคลองกัน 
และภายหลังจากที่ไดผานการฉายโยง (projection) แลวความสัมพันธดังกลาวจะเขาสูพื้นที่ความคิดหลอมรวม 
ผูคนถึงจะสามารถนําเอามโนทัศน “ดอกไม” ไปทําความเขาใจมโนทัศน “หัวใจ” และนํามโนทัศน “พืช”
ไปตระหนักรูมโนทัศน “มนุษย” รวมทั้งนําเอามโนทัศน “สถานะการเจริญเติบโตของดอกไม” ไปเรียนรูมโนทัศน 
“สภาพการเปลี่ยนแปลงของอารมณ” ตลอดจนนําเอามโนทัศน “ดอกไมบาน” ไปทําความเขาใจและรับรูถึง
มโนทัศน “จิตใจ (ความรูสึก) เบิกบาน” ทั้งน้ีระหวางสองพื้นที่ความคิดรับเขาไดกอตัวเปนการถายโยงความสัมพันธ
ทางความหมายอยางเปนระบบ สวนองคประกอบทางมโนทัศนพอที่จะสามารถเขาสูความสัมพันธของการถายโยง
ที่เปนระบบน้ีได โดยผานการดําเนินการคัดสรรแบบการเปรียบเทียบ (analogy) ดวยสมองของผูใชภาษา สิ่งที่
นาสังเกตคือ เพียงองคประกอบในพื้นที่ความคิดรับเขาบางสวนถูกคัดเลือกเขาสูพื้นที่ความคิดหลอมรวม โดยไมใช
วาองคประกอบทางมโนทัศนทั้งหมดที่เกี่ยวพันภายในพื้นที่ความคิดรับเขาจะสามารถเขาสูในระบบการถายโยงได

สวนความสัมพันธเชิงเปรียบเทียบซ่ึงเปนความสัมพันธอันสําคัญระหวางสองพื้นที่ความคิดรับเขาสรางข้ึน
มาและถูกบีบอัด (compress) เขาสูพื้นที่ความคิดหลอมรวม ในทายที่สุดเน้ือหาที่ถูกฉายโยงโดยการคัดเลือก
เขาสูพื้นที่ความคิดหลอมรวม รวมทั้งความสัมพันธอันสําคัญที่ถูกบีบอัดเพื่อเขาสูพื้นที่ความคิดหลอมรวมเหลาน้ัน 
เมื่อผานการประกอบภาษา (composition) การทําใหความหมายสมบูรณ (completion) และการขยายความ 
(elaboration) แลวจะไดรับโครงสรางที่รังสรรคใหมคือ “ใจเปนดอกไม” (THE HEART IS A FLOWER) ขณะ
ที่จิตใจราเริงเบิกบานเสมือนเปนดอกไมกําลังแยมบาน ทั้งน้ีจึงแสดงใหเห็นถึงกระบวนการที่ทําให “心 /ɕin55/ 
(ใจ)” กลายเปนอุปลักษณ (metaphorical process) และมีความหมายเปรียบเทียบที่อางถึงอารมณความรูสึก

(2) 他见一个，喜欢一个，花心！(CCL, 《蜜糖儿》)

他 见一个 喜欢一个 花心

tā jiàn yí gè xǐ huān yí gè huā xīn

thĄ55 tɕiæn51 ji35 kɣ51  ɕi214 xuɑn55 ji35 kɣ51 xuĄ55 ɕin55

He sees one likes one flower­heart

เขาเจอใครกช็อบคนคนนัน้ ดอกไมใจ (เจาชู)!

【花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ)】หมายถึง จิตใจหรอืความคิดไมมุงมั่น; เจาชู (CASS Institute 
of Linguistics Dictionary, 2016: 558)
    • พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 (Input Space 1) : [花 /xuĄ55/ (ดอกไม)]
    •   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  (Input Space 2) : [心 /ɕin55/ (ใจ)]
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    •   พ้ืนท่ีความคิดสามญั (Generic Space) : ความหลากหลาย ไมใชมีเพียงหน่ึงเดียวเทาน้ัน
ตัวอยางที ่(2) ความหมายเปรียบเทียบของคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในคําวา 花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-

ใจ) น้ันไมไดเหมือนกับคําวา 心花 /ɕin55 xuĄ55/ (ใจ-ดอกไม) ในการอางถึงอารมณความรูสึกดังการอธิบายใน
ตัวอยาง (1) แตกลับมีความหมายเปรียบเทยีบเกี่ยวกับความคิด

คําวา 花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ; เจาชู) โดยทั่วไปหมายความถึงคนที่สมรสแลว (โดยเฉพาะ
เพศชาย) หยิบดอกยั่วหญา ความหมายคือ มีคูสมรสของตนเองอยูแลวทวายังมีแผนอุบายอันนอกลูนอกทางกับ
เพศตรงขามคนอื่นที่อยูรอบกายอยูเปนนิจ ซ่ึงคําวา 花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ; เจาชู) มีตนกําเนิดแรกเริ่ม
ที่สุดมาจากตํารา “หมูตาน (ดอกโบตั๋น)” (《牡丹》) ของจางโยวซิน (张又新) นักกวีแหงรัชสมัยถังเฉา
ยุครัชสมัยถังเฉาดอกโบตั๋นเปนคําเรียกชื่อที่มีความหมายยกยอง “ความงามแหงแควนหอมยวนสุราลัย” (“国色

天香”) ซ่ึงในน้ันมีทั้งการใหความลํ้าคาดวยดอกโบตั๋นแดงสีเขมกับดอกโบตั๋นมวง สวนดอกโบตั๋นขาวสีสันออนจาง
กลับถูกคนมองขาม เพราะฉะน้ัน ดอกโบตั๋นสีเขมมักถูกนํามาใชเปรียบเทียบขาราชการระดับสูงที่ทรงเกียรติ
สตรีซ่ึงงดงามเลอโฉม เปนตน ขณะที่ดอกโบตั๋นขาวน้ันกลับเกี่ยวของกับการถูกมองขามฐานะตํ่าตอย รวมทั้ง
สตรีที่รูปโฉมดาษดื่นสามัญ ความปรารถนาอันใหญหลวงที่สุดตลอดชีวิตของจางโยวซินคือการสมรสกับหญิงงาม
ที่เหมือนดอกโบตั๋นสีเขมเปนภรรยา ทวาผลลัพธกลับตรงขามกับใจหวัง ไดสมรสกับภรรยาซ่ึงรูปโฉมราบเรียบเหมือน
ดอกโบตั๋นขาว และแอบรูสึกกลัดกลุมเศราสลดใจ ดวยเหตุน้ี จางโยวซินไดประพันธบทกวี “หมูตาน” ลํานําหน่ึง 
ซ่ึงในบทกวีกลาววา “วันน้ีบานดุจหิมะเต็มทั่วรั้ว ตลอดชีพผิดหวังชมบุหงาระเริงใจ” (“今日满栏开似雪,

一生辜负看花心”) ความหมายคือ ยามบัดน้ีโบตั๋นขาวบานเต็มริมราวรั้ว เหมือนเชนหิมะขาว ตลอดชีวิตน้ี
จิตใจขาที่มุงไปชมดอกไม (ปรารถนาเสาะหาสตรีที่สวยงาม) ก็ตองผิดหวังสูญเปลาไปแลว ไมเพียงฝากฝงความไม
สมหวังในการสมรสของผูประพันธ แตยังมีการโอดครวญอยางจนใจที่ไมสามารถแสวงหาภรรยางามได นับแตน้ี 
คําวา 花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ; เจาชู) ก็ไดกลายเปนคําสรรพนามที่อธิบายคน โดยเฉพาะผูชายซ่ึงจิตใจ
หยิบหยงไมจดจอ (Yang, 2017)

เมื่อตองการทําความเขาใจมโนทัศน 花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ) จําเปนตองสรางสองพื้นที่
ความคิดรับเขา โดยพื้นที่ความคิดรับเขา 1 เปนขอบเขตมโนทัศน “花 /xuĄ55/ (ดอกไม)” และพื้นที่ความคิด
รับเขา 2 เปนขอบเขตมโนทัศน “心 /ɕin55/ (ใจ)” ในขอบเขตมโนทัศน “花 /xuĄ55/ (ดอกไม)” มีองคประกอบ
ทางขอมูลมากมาย แตสําหรับการทําความเขาใจมโนทัศน 花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ) แลว สิ่งที่สําคัญที่สุด
คือ “พืช” “ดอกไม” “ลูกไม” และ “จํานวนมาก” เปนตน มโนทัศน “心 /ɕin55/ (ใจ)” เองก็มีองคประกอบทาง
ขอมูลมหาศาลเชนเดียวกัน แตสําหรับการทําความเขาใจมโนทัศน “心 /ɕin55/ (ใจ)” แลว องคประกอบทางขอมูล
ที่สําคัญที่สุดก็คือ “มนุษย” “หัวใจ” “ความคิด” และ “พหูพจน” เปนตน ครั้นแลวองคประกอบทางขอมูลขาง
ตนเหลาน้ีจะถูกคัดเลือกออก และฉายโยงเขาไปสูพื้นที่ความคิดหลอมรวม และลวนมีบทบาทที่ชี้ขาดตอ
การหลอมสรางความหมายของคําวา 花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ) พื้นที่ความคิดหลอมรวมที่ไดผานรูปแบบ
ปฏิบัติการทางการหลอมรวมตาง ๆ อยางการบีบอัดทางมโนทัศน (conceptual compression) การประกอบ
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ภาษา (composition) การทําใหความหมายสมบูรณ (completion) และการขยายความ (elaboration) แลว 
ตลอดจนยังทําการหลอมรวมมโนทัศนของเน้ือหาที่ถูกคัดเลือกและถายโยงเขามาในพื้นที่ความคิดหลอมรวมโดย
เชื่อมโยงเกี่ยวพันกับความรูเบ้ืองหลังกัน ทําใหเกิดเปนโครงสรางที่รังสรรคใหมข้ึน น่ันก็คือ “จิตใจหรือความคิด
ไมมุงมั่น” หรอื “เจาชู” ดังแผนภูมิแสดงกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน ดงัน้ี

ภาพท่ี 3 แผนภูมิของ “花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ)” แสดงกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน
ที่ทําให “心 /ɕin55/ (ใจ)” กลายเปนอุปลักษณ

จากเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนดังกลาว แมวาสองพื้นที่ความคิดรับเขาจะมีกรอบเคาโครงและ
องคประกอบทางความหมายที่แตกตางกันออกไป แตยังคงรวมกันแบงปนอยูหน่ึงพื้นที่ความคิดสามัญคือ
“ความหลากหลาย ไมใชมีเพียงหน่ึงเดียวเทาน้ัน” มโนทัศน “花 /xuĄ55/ (ดอกไม)” ประกอบสรางพื้นที่
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ความคิดรับเขา 1 ซ่ึงองคประกอบของพื้นที่ความคิดน้ีครอบคลุมถึง “พืช” “ดอกไม” “ลูกไม” และ “จํานวน
มาก” เปนตน สวนมโนทัศน “心 /ɕin55/ (ใจ)” น้ันประกอบสรางพื้นที่ความคิดรับเขา 2 และสิ่งที่ประกอบสราง
โดย “มนุษย” “หัวใจ” “ความคิด” และ “พหูพจน” และองคประกอบทางมโนทัศนอื่น ๆ โครงสรางทาง
ความหมายบางสวนในสองพื้นที่ความคิดรับเขาดังกลาวในทายที่สุดลวนฉายโยงเขาสูพื้นที่ความคิดหลอมรวม และ
มีบทบาทสําคัญอยางเทาเทียมกันในองคประกอบโครงสรางทางความหมายของพื้นที่ความคิดหลอมรวม
ขณะเดียวกัน มีการกอสรางความสัมพันธที่สําคัญระหวางพื้นที่ความคิด “花 /xuĄ55/ (ดอกไม)” กับพื้นที่
ความคิด “心 /ɕin55/ (ใจ)” อยางความสัมพันธที่เหมือนพอง (similarity relation) ความสัมพันธที่เปนเหตุและ
ผล (cause-effect relation) และความสัมพันธทางเจตจํานง (intent relation) ความสัมพันธเหลาน้ีจะถูก
บีบอัดสูพื้นที่ความคดิหลอมรวมในข้ันตอนหลอมรวมถัดไป

ในข้ันตอนการหลอมรวมทางความคิดถัดไป เดิมความสัมพันธบางสวนที่ไมไดอยูในพื้นที่ความคิดรับเขา 
ไดแก “ความสัมพันธระหวางมนุษยกับพืช” “ความสัมพันธระหวางผูหญิงกับดอกไม” “ความสัมพันธระหวางจิตใจ
กับดอกไม” “ความสัมพันธระหวางดอกไมกับลูกไม” และ “ความสัมพนัธระหวางปริมาณความคิดกับจาํนวน
ดอกไม” น้ันลวนถูกทําใหปรากฏแสดงออกมาอยางเดนชดัในพื้นที่ความคิดหลอมรวม และเขารวมในข้ันตอนที่
ผลักดันการหลอมรวมทางมโนทัศนอยางตอเน่ือง หากตองการทําความเขาใจความสัมพันธเหลาน้ี ก็จําเปนตอง
ดําเนินการเขาสูกระบวนการทางปริชานที่สําคัญอีก 3 ประการ ไดแก การทําใหความหมายสมบูรณ (completion) 
การขยายความ (elaboration) และการบีบอัดทางมโนทัศน (conceptual compression) โดยในข้ันตอน
การทําใหความหมายสมบูรณ (completion) น้ันจะตองเชื่อมโยงเกี่ยวพันความรูเบ้ืองหลังกันกับระบบเครือขาย
ทางความรูสารานุกรม (encyclopaedic) ที่อิงอยูบนฐานการเรียนรูทางประสบการณและสืบคนขอมูลความรูที่
เกี่ยวพันกันในความทรงจําเพื่อใหดําเนินการจับคูกันน่ันก็คือ “จิตใจใฝหาสตรีผูสวยงามทรงเสนหดุจดอกไม เจตนา
หาโอกาสฉกฉวยประโยชน ลวดลายรอยเลห สรางแผนตรึงใจแกเพศตรงขามหลายคนพรอมกัน และใฝฝนวา
สามารถรักษาความสัมพันธอันกํากวมกับเพศตรงขามหลายคนได” ในที่น้ีก็สามารถกลาวในอีกมุมมองวา “แผนการ
เชิงลบที่เกดิจากการกลั่นกรองทางความคิดเหมือนกับผลที่เกิดจากดอกไม” สําหรับในข้ันตอนการขยายความ 
(elaboration) จะดําเนินการอนุมานทางการคิดโยงและทางตรรกะตอเรื่องที่อธิบายขางตน เพื่อใหไดออกมาเปน
ความหมายทางมโนทัศน เน่ืองจากอารมณความคิดมากอุดม ใจมากดวยรัก สามารถชอบคนรักพรอมกันได
หลายคน เห็นไดวา หลังจากที่พื้นที่ความคิดรับเขา 花 /xuĄ55/ (ดอกไม) และ 心 /ɕin55/ (ใจ) ถูกบีบอัดทาง
มโนทัศน (conceptual compression) ดวยความสัมพันธที่เหมือนพอง (similarity relation) ความสัมพันธ
ที่เปนเหตุและผล (cause-effect relation) และความสัมพันธทางเจตจํานง (intent relation) แลว สุดทายจะ
กอรูปโครงสรางที่รังสรรคใหมในพื้นที่ความคิดหลอมรวม คือ “ความคิดที่ไมจดจอกับความรัก เห็นใหมจติใจ
แปรเปลี่ยน ความคิดโลเลไมแนนอน” ทั้งน้ีจึงแสดงใหเห็นถึงกระบวนการที่ทําให “心 /ɕin55/ (ใจ)” กลายเปน
อุปลักษณ (metaphorical process) และมีความหมายเปรียบเทียบเกี่ยวกับความคิด

จากการวิเคราะหตัวอยาง (1) และ (2) จะเห็นไดวา ความหมายเปรียบเทียบของ “心 /ɕin55/ (ใจ)” ใน
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คําวา “心花 /ɕin55 xuĄ55/ (ใจ-ดอกไม)” และ “花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ)” มีความหมายไมเหมือน
กัน กลาวคือ “心 /ɕin55/ (ใจ)” ในคําวา “心花 /ɕin55 xuĄ55/ (ใจ-ดอกไม)” เปนอุปลักษณ มีความหมาย
เปรียบเทียบในการอางถึงอารมณความรูสึก ขณะที่ “心 /ɕin55/ (ใจ)” ปรากฏตามหลังคําวา “花 /xuĄ55/ 
(ดอกไม)” กลายเปน “花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ)” กลับทําให “心 /ɕin55/ (ใจ)” มีความหมายเปรียบ
เทียบที่อางถึงความคิด ทั้งน้ีพิจารณาไดจากความหมายใหมที่ปรากฏในพื้นที่ความคิดหลอมรวม และความสัมพันธ
ระหวางสองพื้นที่ความคิดรับเขาที่ถูกบีบอัดเขาสูพื้นที่ความคิดหลอมรวม กลาวอีกนัยหน่ึง คําวา “心 /ɕin55/ 
(ใจ)” (input 1) หลอมรวมกับคําวา “花 /ɕin55 xuĄ55/ (ดอกไม)” (input 2) ทําใหเกิดคําศัพทใหมคือ 心花 /
ɕin55 xuĄ55/ (ใจ-ดอกไม) และมีความหมายใหมเกิดข้ึนมาในพื้นที่ความคิดหลอมรวมวาเปนอารมณความรูสึก 
โดยมีความสัมพันธระหวาง “心 /ɕin55 / (ใจ)” กับ “花 /xuĄ55/ (ดอกไม)” แบบการเปรียบเทียบ (analogy) 
วาจิตใจราเริงเบิกบานเสมือนเปนดอกไมกําลังแยมบาน ขณะที่คําวา “心 /ɕin55/ (ใจ)” (input 2) ใน “花心 /
xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ)” ปรากฏตามหลังคําวา “花 /xuĄ55/ (ดอกไม)” (input 1) นอกจากแสดงความ
สัมพันธที่เหมือนพอง (similarity relation) แลว ยังมีความสัมพันธที่เปนเหตุและผล (cause-effect relation) 
และความสัมพันธทางเจตจํานง (intent relation) ถูกบีบอัดเขาสูพื้นที่ความคิดหลอมรวมอีกดวย กลาวคือ สตรี
ผูสวยงามทรงเสนหซ่ึงเปนดั่งดอกไมน้ันเปนสิ่งที่จิตใจผูชายใฝหาอยูตลอดเวลา สตรีสวยงามมีหลายประเภทเปรียบ
ไดกับความหลากหลายของดอกไมพันธุ ทําใหงายตอการเกิดความใฝฝนที่อยากจะรักษาความสัมพันธอันกํากวม
กับหญิงงามเหลาน้ีได เพราะความคิดมากอุดม โลเลไมแนนอน ไมจดจอกับความรัก สามารถชอบคนรักพรอมกัน
ไดหลายคน ดวยเหตุน้ี คําวา “花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ)” จึงแสดงความหมายวา เจาชู หรือจิตใจหรือ
ความคิดไมมุงมั่น ทั้งน้ีจะเห็นไดวา การสลับตําแหนงหรือสลับพื้นที่ความคิดของ “心 /ɕin55/ (ใจ)” กับ “花 /
xuĄ55/ (ดอกไม)” เพื่อประสมรวมเขาดวยกันจนกลายเปนคําใหมน้ันมีผลตอความหมายของคําใหมที่สรางข้ึนมา
แสดงความหมายตางกัน ดังน้ัน กระบวนการที่ทําให “心 /ɕin55/ (ใจ)” กลายเปนอุปลักษณของคําวา “心花 /
ɕin55 xuĄ55/  (ใจ-ดอกไม)” กับ “花心 /xuĄ55 ɕin55/ (ดอกไม-ใจ)” จงึแตกตางกันออกไปดวย

สรุปและอภปิรายผล

งานวิจัยน้ีเปนงานวิจัยที่สนับสนุนแนวคิดทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนของโฟคอนเนียรและเทอรเนอร 
(Fauconnier & Turner, 2002) ที่มีความเห็นวา นอกเหนือจากโครงสรางแบบอุปลักษณ พื้นที่ความคิดก็ยังเปน
โครงสรางทางความหมายอยางหน่ึงที่ถูกสรางข้ึนระหวางกระบวนการสรางมโนทัศน (Evans & Green, 2006) 
โดยปกติแลวมักจะมีพื้นที่ความคิดจํานวนมากเกิดข้ึนในสมองมนุษย ยามเมื่อผูคนใชภาษาพูดคุยสื่อสารสนทนา
ระหวางกัน (Fauconnier & Turner, 1996; 2002) ดังน้ัน การพิจารณาพื้นที่ความคิดในกระบวนการสราง
มโนทัศนจึงสามารถชวยใหตีความและเห็นถึงกระบวนการทางปริชานที่ซับซอนซ่ึงแอบแฝงอยูเบ้ืองหลัง
รูปแบบภาษา (linguistic forms) (Saeed, 2003: 364) กลาวคือ มนุษยนอกจากจะมีความสามารถในการจับคู
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ขอบเขตมโนทัศนแลว ระบบความคิดหรือระบบมโนทัศนของมนุษยยังมีลักษณะแบบหลอมรวม (Fauconnier & 
Turner, 2002) โดยมีพื้นที่ความคิดหลายพื้นที่ดําเนินการหลอมรวมเขาดวยกัน เพื่อเกิดโครงสรางความหมายใหม 
หรือมโนทัศนใหมข้ึนมา ทั้งน้ีจะเห็นไดวา การหลอมรวมมโนทัศนก็เปนกลไกทางปริชานข้ันพื้นฐานอีกอยางหน่ึง
ที่มีบทบาทสําคัญในการสรางความหมาย และการสรางมโนทัศน

ยิ่งไปกวาน้ัน เมื่อไดนําทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน (Conceptual Integration Theory) ของ
โฟคอนเนียรและเทอรเนอร (Fauconnier & Turner, 2002) มาประยุกตใชเพื่อนําไปสูการวิเคราะหอุปลักษณ 
心 /ɕin55/ (ใจ) ในคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันน้ัน จึงไมเพียงแตสามารถวิเคราะหความหมายเปรียบเทียบที่เปน
อุปลักษณของคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีน แตในขณะเดียวกัน ก็ยังชวยแสดงใหเห็นกลไกทางปริชาน
อันสําคัญอยางหน่ึงที่ทําใหคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจีนกลายเปนอุปลักษณอีกดวย โดยอาศัยโครงสราง
เครือขายการหลอมรวมมโนทัศน ซ่ึงคุณลักษณะอันโดดเดนของเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนก็คือ การสราง
พื้นที่ความคิดเชิงประสมอยางใดอยางหน่ึงที่มีโครงสรางความหมายใหม (emergent structure) ขณะเดียวกัน
เมื่อสรางพื้นที่ความคิดใหม ก็ยังคงรักษาความเชื่อมโยงทางความหมายกับเครือขายทั้งหมดเอาไว ความหมายของ
คําในเครือขายหลอมรวมมโนทัศน สามารถทําการถายโยงความสััมพันธทางความหมายแบบพลวัตไดดวย
หลากหลายวิธีการ และดวยทิศทางที่แตกตางกัน โดยการสรางความหมายเชิงอุปลักษณของ 心 /ɕin55/ (ใจ)
เริ่มตนข้ึนจากสองพื้นที่ความคิดรับเขาที่แตกตางกัน จากน้ันจึงผลิตสรางพื้นที่ความคิดหลอมรวมที่สังเคราะหข้ึน 
และพื้นที่ความคิดสามัญที่พอจะสามารถสรุปเน้ือหาความเปนนามธรรมของพื้นที่ความคิดรับเขาทั้งสองได พื้นที่
ความคิดหลอมรวมที่สังเคราะหข้ึนน้ันไดรับเอาขอมูลและโครงสรางนามธรรมในพื้นที่ความคิดสามัญเอาไว
ตลอดจนความสัมพันธที่สอดคลองกันอันกลั่นกรองมาจากสองพื้นที่ความคิดรับเขาอีกดวย เพื่อนําไปสูปฏิบัติการ
ทางปริชานในความคิดของผูใชภาษา หลังจากน้ัน พื้นที่ความคิดหลอมรวมที่รังสรรคข้ึนใหมน้ันไดอาศัยกรอบ
องคความรูเบ้ืองหลัง ทําใหเกิดเปนโครงสรางความหมายใหม (ความหมายเชิงอุปลักษณใหม) ในพื้นที่ความคิด
หลอมรวม ซ่ึงมิไดมีปรากฏอยูในสามพื้นที่ความคิดอื่น ๆ ดวย จะเห็นไดวา การพิจารณากระบวนการหลอมรวม
มโนทัศนของคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) และคําที่ปรากฏรวม สามารถชวยใหเห็นถึงกระบวนการกลายเปนอุปลักษณ
ของคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) ในภาษาจนีไดละเอียดและชัดเจนข้ึน

สําหรับความหมายทางมโนทัศนของคําผกผันที่ประกอบดวยคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) และมีความหมาย
ตางกันประเภทน้ี ไมใชการประกอบรวมโครงสรางทางความหมายอันเรียบงายระหวางหนวยคําเทาน้ัน แตเปน
การบีบอัดขอมูลที่จัดอยูในพื้นที่ความคิดรับเขาน้ันเขาสูพื้นที่ความคิดหลอมรวมทางสติปญญาของมนุษย และได
มาโดยผานการหลอมรวมเชิงตระหนักรู จะเห็นไดวา การบีบอัดทางมโนทัศน (conceptual compression)
แสดงบทบาทที่สําคัญอยางยิ่งในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศน กลาวคือเมื่อบีบอัดความสัมพันธที่สําคัญทุกชนิด
ซ่ึงเชื่อมตอกันจากพื้นที่ความคิดรับเขาเขาสูพื้นที่ความคิดหลอมรวม ครั้นแลวจึงบังเกิดเปนโครงสรางความหมาย
รังสรรคใหมที่แตกตางกัน ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา บอเกิดซ่ึงยังผลใหเกิดความหมายรังสรรคใหมที่แตกตางกันน้ี 
โดยสวนใหญแลวเน่ืองมาจากผูคนมักจะสรางกอพื้นที่ความคิดสามัญและพื้นที่ความคิดหลอมรวมที่แตกตางกันใน
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ข้ันตอนการหลอมรวมมโนทัศนทางภาษา และไดอางอิงภูมิหลังความรูทางสารานุกรม (encyclopaedic)
ที่ตางกัน พรอมทั้งเวลาหลอมรวมมโนทัศนไดคัดเลือกรูปแบบการเชื่อมตอขามพื้นที่ความคิดอยางไมเหมือนกัน
อันหลากหลาย จึงไดกอใหเกิดโครงสรางความหมายที่รังสรรคใหมในพื้นที่ความคิดหลอมรวมน้ันมีลักษณะ
ความหลากมิติและความหลากชนิด กลาวไดอีกนัยวา การบีบอัดการถายโยงความสัมพันธขามพื้นที่ระหวาง
สองพื้นที่ความคิดรับเขาน้ัน สามารถสงเสริมการทําใหเกิดความเปนหน่ึงเดียวของโครงสรางความหมายได
ยิ่งกวาน้ัน การสลับตําแหนงของพื้นที่ความคิดรับเขาเปนไปไดวาจะทําใหความสัมพันธระหวางพื้นที่ความคิด
รับเขาน้ันตางกัน ดังน้ัน ความสัมพันธที่ถูกบีบอัดตางกัน โครงสรางความหมายซ่ึงรังสรรคใหมที่บังเกิดก็จะมี
ความแตกตางกันควบคูไปดวย

นอกเหนือจากประเด็นที่กลาวไวขางตนแลว ผูวิจัยยังพบวาประเด็นที่นาสนใจอีก 2 ประการ
โดยประการแรกคือ คําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันจํานวนมากที่มีคําวา 心 /ɕin55/ (ใจ) เปนสวนประกอบน้ัน
แมจะเกิดการเปลี่ยนแปลงตําแหนงของหนวยคํา อีกทั้งความสัมพันธทางโครงสรางระหวางหนวยคําก็มีการ
เปลี่ยนแปลงดวย แตความหมายของคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันเหลาน้ีก็ยังจะคงรักษาความเหมือนหรือความ
ใกลเคียงทางความหมายไวได อยางเชน คําวา 心痛 /ɕin55 tʰuŋ51/ (ใจ-เจ็บ; ปวดราวใจ) กับ 痛心 /tʰuŋ51 
ɕin55/ (เจ็บ-ใจ; ปวดราวใจ) คําวา 心粗 /ɕin55 tsʰu55/ (ใจ-หนา; ประมาทเลินเลอ) กับ 粗心 /tsʰu55 ɕin55/ 
(หนา-ใจ; ประมาทเลินเลอ) หรือกลาวไดวา สําหรับคําผกผันประเภทน้ี การสลับตําแหนงพื้นที่ความคิดรับเขาไม
ไดทําใหความหมายใหมที่เกิดข้ึนในพื้นที่ความคิดหลอมรวมเปลี่ยนแปลงไป จึงควรมีการศึกษาเปรียบเทียบระหวาง
คําผกผันสองประเภทดังกลาวเพื่อใหทราบหลักฐานทางปริชานของกระบวนการกลายเปนคําศัพท (Lexicalization) 
ของคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันน้ันไดอยางสมเหตุสมผลมากข้ึน ซ่ึงถือเปนการมอบหลักฐานทางตระหนักรูสําหรับ
การทําความเขาใจตอคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันในแงมุมเชิงภาษาศาสตรปรชิาน

ประเด็นที่นาสนใจประการที่สองคือ ในภาษาไทยก็มีปรากฏการณทางภาษาเกี่ยวกับคําผกผันที่มีคําเดียวกัน
เชนเดียวกับภาษาจีน ซ่ึงเมื่อสลับตําแหนงของคําที่ปรากฏรวมจะมีผลตอความหมายของคําศัพทที่สรางข้ึนมาใหม
และทําใหความหมายเชิงอุปลักษณของคําวา “ใจ” แตกตางกันออกไปอีกดวย อยางคําวา “ใจเสีย” กับ “เสียใจ” 
ในภาษาไทย คําวา “เสีย” หมายถึง คุณภาพเลวหรือเลวลงจนใชการไมได (Nawawan, 2016 : 561) เปนคําที่
เดิมใชแสดงสภาพของวัตถุ เมื่อ “ใจ” ปรากฏอยูตําแหนงหนาของคําวา “เสีย” เปน “ใจเสีย” หมายถึง หมดกําลัง
ใจ ความรูสึกหวั่นกลัวหรือวิตกกังวล ราวกับหัวใจกําลังจะแตกสลายและอาจสูญเสียสิ่งที่สําคัญอยางมากดั่งดวงใจ
ไป จนทําใหรูสึกกังวล แตยามเมื่อคําวา “ใจ” ปรากฏอยูตาํแหนงหลังของคําวา “เสีย” เปน “เสียใจ” กลับ
หมายความถึงความรูสึกเศราโศกที่มีตอเรื่องใดเรื่องหน่ึง ซ่ึงไมเปนไปดังความตองการ หรือผิดประสงค ความรูสึก
น้ันสงผลใหระทมทุกขเปนอยางมากราวกับวาหัวใจกําลังเสียหรือเนาเปอยจากดวงใจไป จะเห็นไดวา ความหมาย
เชิงอุปลักษณของคําวา “ใจ” ในภาษาไทยมีความสัมพันธกับเรื่องตําแหนงของหนวยคําเชนกัน จึงเปนประเด็นที่
นาสนใจอยางยิ่ง และเห็นควรตองมีงานวิจยัศึกษาในแงมุมการหลอมรวมมโนทัศนในอนาคตตอไป

อยางไรก็ดี ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนเปนทฤษฎีสําคัญทางดานภาษาศาสตรปริชาน แสดงใหเห็น
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วิธีพื้นฐานในการเกิดข้ึนของมโนทัศนทางภาษาของมนุษย โดยเฉพาะอยางยิ่งใหการอธิบายที่คอนขาง
สมเหตุสมผลระหวางกระบวนการสรางความหมายและการสรางกลไกทางมโนทัศนภาษา ดังน้ัน ทฤษฎี
การหลอมรวมมโนทัศนจึงถือเปนแบบจําลองทางโครงสรางชนิดหน่ึงที่สามารถสะทอนรูปแบบความคิดซ่ึงมี
ความเปนสากลของมนุษยได แตเน่ืองดวยทฤษฎีน้ียังคงคอนขางเปนทฤษฎีทางภาษาศาสตรที่กาวหนาที่ตองการ
ปรับปรุงและพัฒนาอยางไมหยุดยั้ง จึงยังคงตองมีการศึกษาวิจัยปรากฏการณทางภาษาในแงมุมการหลอมรวม
มโนทัศนเพิ่มเติมมากข้ึน ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาผลการศึกษาและวิธีการศึกษาในการวิจัยของบทความน้ีจะ
สามารถใหความชวยเหลือแกการพิจารณาและวินิจฉัยคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันกับปรากฏการณพหุนัยใน
มุมมองภาษาศาสตรปริชานได อยางไรก็ตาม การวิจัยครั้งน้ีเปนเพียงการใชทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนใน
การวิเคราะหตอคําผกผันที่มีหนวยคําเดียวกันในระดับพื้นฐานโดยสังเขป ซ่ึงมีขอจํากัดและไมครบถวนอยูในระดับ
หน่ึง ซ่ึงยงัคอยการปรับปรุงใหสมบูรณในการศึกษาวิจยัตอไป

ภาคผนวก

ตารางท่ี 1 คําผกผันที่ประกอบดวยหนวยคําเดยีวกันและมีความหมายตางกัน

1
心爱 /ɕin55 ai51/ ใจ+รัก ท่ีรัก; ขวัญใจ; รักอยางสุดจิตสุดใจ

爱心 /ai51 ɕin55/ รัก+ใจ มีจิตรักใครเอ็นดู; มีความรักใครเอ็นดู

2
心版 /ɕin55 pan214/ ใจ+บล็อกพิมพ จิตใจ; ความทรงจํา

版心 /pan214 ɕin55/ บล็อกพิมพ+ใจ เนื้อท่ีในการเรียงพมิพและแทรกภาพของแตละหนาของหนงัสือ

3
心冰 /ɕin55 piŋ55/ ใจ+นํ้าแข็ง จิตใจท่ีถูกพันธนาการไวดวยความหลงใหล

冰心 /piŋ55 ɕin55/ นํ้าแข็ง+ใจ จิตใจท่ีบริสุทธิ์; จิตใจท่ีสะอาดใส ไมแสวงหาช่ือเสียงและลาภยศ

4
心成 /ɕin55 tʂʰәŋ35/ ใจ+เสร็จ ในจิตใจเต็มไปดวยคุณธรรม

成心 /tʂʰәŋ35 ɕin55/ เสร็จ+ใจ เจตนา

5
心存 /ɕin55 tsʰuәn35/ ใจ+การดํารงอยู การมอียูภายในใจ

存心 /tsʰuәn35 ɕin55/ การดํารงอยู+ใจ มีเจตนาบางประการ

6
心灯 /ɕin55 tәŋ55/ ใจ+ตะเกียง (ภาษาศาสนาพุทธ) จิตใจสวางสดใสดจุแสงตะเกียง

灯心 /tәŋ55 ɕin55/ ตะเกียง+ใจ ไสตะเกียง
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7
心地 /ɕin55 ti51/ ใจ+โลก จิตใจ (ท่ีมีจุดประสงค);  นํ้าใจ (ท่ีมจุีดประสงค)

地心 /ti51 ɕin55/ โลก+ใจ ศูนยกลางของโลก

8
心腹 /ɕin55 fu51/ ใจ+ทอง คนสนิท

腹心 /fu51 ɕin55/ ทอง+ใจ สวนใจกลางหรือจุดเปนจุดตาย

9
心关 /ɕin55 kuan55/ ใจ+ปด จิตใจ

关心 /kuan55 ɕin55/ ปด+ใจ ใหความสนใจ; เปนหวง; เปนกังวล

10
心海 /ɕin55 xai214/ ใจ+ทะเล ความคิดปนปวนดจุคล่ืนทะเล

海心 /xai214 ɕin55/ ทะเล+ใจ ศูนยกลางของทะเล

11
心红 /ɕin55 xŋ35/ ใจ+แดง เบิกบานใจ

红心 /xŋ35 ɕin55/ แดง+ใจ หัวใจแดง; ความคิดหรือจิตใจท่ีซื่อสัตยตอกิจปฏิวัติของชนช้ัน
กรรมาชีพ (ของคอมมิวนสิตจีน)

12
心会 /ɕin55 xuei51/ ใจ+ทราบ ทราบซึง้ในใจ

会心 /xuei51 ɕin55/ ทราบ+ใจ รูใจ

13
心机 /ɕin55 tɕi55/ ใจ+เคร่ืองจักร ความคิด; แผนการ; กศุโลบาย

机心 /tɕi55 ɕin55/ เคร่ืองจักร+ใจ ความคิดท่ีแพรวพราวไปดวยเลหเหล่ียม

14
心交 /ɕin55 tɕiau55/ ใจ+มอบ เพือ่นท่ีรูใจ

交心 /tɕiau55 ɕin55/ มอบ+ใจ ระบายความในใจออกมาอยางหมดเปลือก; เปดอก (พูด); เปดใจพูด

15
心戒 /ɕin55 tɕiɛ51/ ใจ+ระแวดระวัง (ภาษาศาสนาพุทธ) พลังในการยับยั้งตนเองมิใหกระทําความช่ัวท่ี

บังเกิดขึ้นในใจของผูถือศีลหลังไดรับศีล

戒心 /tɕiɛ51 ɕin55/ ระแวดระวัง+ใจ จิตใจท่ีระแวดระวัง; จิตใจท่ีระมัดระวัง; จิตใจท่ีปองกันภัย

16
心开 /ɕin55 khai55/ ใจ+เปด ทราบซึง้ หรือเขาใจดใีนจิตใจ (จากท่ีไมรูอะไรเลย)

开心 /khai55 ɕin55/ เปด+ใจ สนุกสนานเพลิดเพลิน; สบายอกสบายใจ
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17
心空 /ɕin55 kʰuŋ55/ ใจ+กลวง จิตใจวางเปลา

空心 /kʰuŋ55 ɕin55/ กลวง+ใจ กลวง; กลวงกลาง

18
心苦 /ɕin55 khu214/ ใจ+ขม ความเจ็บปวด ความทุกขยาก และความทุกขทรมานในจิตใจ

苦心 /khu214 ɕin55/ ขม+ใจ ความตั้งใจดี

19
心灵 /ɕin55 liŋ35/ ใจ+วิญญาณ หัวใจ; จิตใจ

灵心 /liŋ35 ɕin55/ วิญญาณ+ใจ จิตใจของเหลาทวยเทพ; จิตใจแหงธรรมชาติ

20
心明 /ɕin55 miŋ35/ ใจ+สวาง จิตใจสวางไสว

明心 /miŋ35 ɕin55/ สวาง+ใจ คนพบจิตใจอันแทจริงของตัวเอง

21
心倾 /ɕin55 tɕʰiŋ55/ ใจ+เอียง มีเจตนามิดีมิราย

倾心 /tɕʰiŋ55 ɕin55/ เอียง+ใจ เล่ือมใสศรัทธา; เปดใจ; นํ้าใสใจจริง; อยางจริงใจ

22
心热 /ɕin55 ɻɣ51/ ใจ+รอน ในใจรูสึกอับอาย

热心 /ɻɣ51 ɕin55/ รอน+ใจ มีความกระตือรือรน; มีความเรารอน

23
心散 /ɕin55 san51/ ใจ+กระจาย จิตใจลองลอยเควงควาง; ใจไมจดจอ; สติไมอยูกับตัว

散心 /san51 ɕin55/ กระจาย+ใจ ผอนคลายอารมณ

24
心丧 /ɕin55 sɑŋ51/ ใจ+สูญส้ิน ไวเศราอาลัยในใจ

丧心 /sɑŋ51 ɕin55/ สูญส้ิน+ใจ เสียสติ

25
心实 /ɕin55 ʂʅ35/ ใจ+ไสตัน ซื่อสัตยสุจริต; สุจริตใจ; ไสตัน; ไมกลวง

实心 /ʂʅ35 ɕin55/ ไสตัน+ใจ ไสตัน; ไมกลวง

26
心上 /ɕin55 ʂɑŋ51/ ใจ+ขึ้น อยูบนใจ

上心 /ʂɑŋ51 ɕin55/ ขึ้น+ใจ เอาใจใส
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27
心素 /ɕin55 su51/ ใจ+สีเดิม ความมุงมาดปรารถนา

素心 /su51 ɕin55/ สีเดิม+ใจ ความปรารถนาแตเดมิ; ปณิธานแตเดิม

28
心花 /ɕin55 xuĄ55/ ใจ+ดอกไม จิตใจเบิกบาน

花心 /xuĄ55 ɕin55/ ดอกไม+ใจ นิสัยเจาชู

29
心甜 /ɕin55 tʰiæn35/ ใจ+หวาน รูสึกมคีวามสุข ปติยินดี

甜心 /tʰiæn35 ɕin55/ หวาน+ใจ คูรัก; ผูเปนท่ีรัก

30
心窝 /ɕin55 o55/ ใจ+รัง กนบึ้งหัวใจ

窝心 /o55 ɕin55/ รััง+ใจ จิตใจท่ีอัดอ้ันตันใจ; จิตใจท่ีคับอกคับใจ; จิตใจท่ีคับแคนใจ (เพราะ
ไมไดรับความเปนธรรมหรือถูกสบประมาท)

31
心息 /ɕin55 ɕi55/ ใจ+หยุด จิตใจไรกังวล

息心 /ɕi55 ɕin55/ หยุด+ใจ กําจัดทัศนะโดยท่ัวไป ไมไดมีความหวังความปรารถนาอีกตอไป

32
心小 /ɕin55 ɕiɑu214/ ใจ+เล็ก นิสัยชอบคิดเล็กคิดนอย คิดจุกจิก

小心 /ɕiɑu214 ɕin55/ เล็ก+ใจ ระมัดระวัง; ระแวดระวัง; เอาใจใส 

33
心虚 /ɕin55 ɕu55/ ใจ+วาง หวาดผวา (กลัวคนอ่ืนจะรูความผิดของตน)

虚心 /ɕu55 ɕin55/ วาง+ใจ ถอมตัว; ถอมตน

34
心用 /ɕin55 iuŋ51/ ใจ+ใช พฤติกรรมทางความคิด; สมความปรารถนา; เช่ือถือ

用心 /iuŋ51 ɕin55/ ใช+ใจ มีเจตนา; มีความประสงค (อยางใดอยางหนึ่ง)

35
心宽 /ɕin55 khuæn55/ ใจ+กวาง ใจกวาง; คิดตก หรือปลงตกในเร่ืองท่ีไมสมหวัง

宽心 /khuæn55 ɕin55/ กวาง+ใจ รูสึกสบายใจ; รูสึกโลงใจ

36
心中 /ɕin55 tʂuŋ55/ ใจ+กลาง ภายในหัวใจ; ภายในจิตใจ

中心 /tʂuŋ55 ɕin55/ กลาง+ใจ ใจกลาง; ศูนยกลาง; หัวใจ (ท่ีเปนศูนยกลาง)
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37
心重 /ɕin55 tʂuŋ51/ ใจ+หนกั คิดมาก

重心 /tʂuŋ51 ɕin55/ หนัก+ใจ ศนูยกลางของแรงถวง; ศูนยกลางของความถวง; 
จุดศูนยกลาง (ของเร่ืองราวตาง ๆ); แกนแท

38
心醉 /ɕin55 tsuei51/ ใจ+เมา (มีเสนหา) หลงใหล; (มีเสนหเปนท่ี) เคลิบเคล้ิม; (มีเสนหเปนท่ีนา) 

พิศมยั 

醉心 /tsuei51 ɕin55/ เมา+ใจ ลุมหลง; หมกมุน; มัวเมา
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